Библиография по русской библеистике
Составитель Н. И. Соболев

Переводы Библии на русский язык
1. Псалтырь рифмотворная / Пер. Симеона Полоцкого. М., 1680
2. К римляном Послание святаго апостола Павла,. С толкованием, основанным на писаниях святых отец / Пер. архим. Мефодия (М. А. Смирнов). М., 1794. (Текст Послания на парал. рус. и церковнослав. яз.)
3. Псалтирь в стихах, с приложением при каждом псалме содержащегося в нем исторического, таинственного или нравственного смысла, и с объяснением неудобовразумительных некоторых речений в двух частях, преложенная церкви святых равноапостольных царей Константина и Елены, что при Санктпетербургских градских богадельнях, лишенным зрения священником Гавриилом Пакатским. / Пер. иер. Г. Пекарского. СПб.: Тип. Имп. поспитательного дома, 1818
4. Записки, руководствующие к основательному разумению Книги бытия, заключающие в себе и перевод сей книги на руское [!] наречие / Пер. архим. Филарета. СПб.: Медицинская тип., 1819
5. Господа нашего Иисуса Христа Святое Евангелие, от Матфея, Марка, Луки и Иоанна, на славянском и русском наречии. СПб.,: РБО 1819
6. Господа нашего Иисуса Христа святое евангелие, от Матфея, Марка, Луки и Иоанна, и Деяния святых апостолов, на славянском и русском наречии. СПб.: РБО, 1820
7. Господа нашего Иисуса Христа святое Евангелие, от Матфея, Марка, Луки и Иоанна, Деяния и Десять посланий святых апостолов, на славянском и руском наречии. СПб.: РБО, 1821
8. Книга хвалений или Псалтирь. На российском языке / Пер. с евр. прот. Г.П. Павского. СПб.: РБО, 1822. (Г.П.Павский, профессор еврейского языка в СПб ДА, в течение 20 лет перевел все учительные и пророческие книги Ветхого Завета)
9. Библия. Восемь книг Ветхого Завета. Пятикнижие Моисеево, книги Иисуса Навина, Судьей и Руфь / Перевод под ред. Г. П. Павского. СПб., 1823 — 1825
10. Священные книги Ветхого Завета, в переводе Герасима Петровича Павского. СПб.: литогр. Мейера, 1838—1839
11.  Иезекииль / Пер. с древнеевр. прот. Г.П. Павского. СПб.: тип. Паж. корпуса, 1839 
12. Притчи Соломона / Пер. с евр. прот. Г.П. Павского. Спб.: тип. Лермантова и Ко, 1862.
13. Книга Иисуса сына Навина, Книга судей израилевых, Руфь, Первая книга Царств, Третья книга Царств, Четвертая книга Царств, Первая книга Паралипоменон, Вторая книга Паралипоменон, Ездра, Неемия, Есфирь / Пер. с евр. прот. Г.П. Павского // ДХ. 1861—1864
14. Священное Писание Ветхого и Нового Завета, переведенное с еврейского, независимо от вставок в подлиннике и от его изменений, находящихся в греческом и славянском переводах. Ветхий Завет. Отдел первый, заключающий в себе Закон, или Пятикнижие / Пер. Вадима [В. И. Кельсиев]. Лондон: Trubner Co., 1860.
15. Книга Иова с краткими объяснениями в русском переводе / Пер. Еп. Агафангел (А. Ф. Соловьев). Вятка: тип. К. Блинова 1860-1861. То же: Иов. В переводе Агафангела, Архиепископа Волынского и Житомирского. М.: тип. В.А. Кабанова, 1861
16. Екклезиаст / Пер. И. Максимовича (митр. Иоанникий (И. М. Руднев)) // ХЧ. 1861. № 4 
17. Царства, Паралипоменон / Пер. И. Максимовича (митр. Иоанникий (И. М. Руднев)) // ТКДА. 1861
18. Книги Священного Писания Ветхого Завета в русском переводе: В 2 т. СПб.: тип. Департамента уделов СПб ДА, 1861-1868. (Перевод СПбДА)
19. Исторические книги священного писания Ветхого завета. (Четыре книги Царств, две книги Паралипоменон, книга Эздры, книга Неемии и Эсфирь) / Пер. М. Гуляева. Киев: тип. И. и А. Давиденко, 1866
20. Перевод послания к Галатам св. ап. Павла / Пер. А. С. Хомякова // Хомяков А. С. ПСС: В 4 т. / Изд. под ред. [и с предисл.] Ю. Самарина. Прага: тип. д-ра Ф. Скрейшовского, 1867.. Т. 2: Сочинения богословские. С. 379-387.
21. Перевод послания к Ефесянам св. ап. Павла / Пер. А. С. Хомякова // Хомяков А. С. ПСС: В 4 т. / Изд. под ред. [и с предисл.] Ю. Самарина. Прага: тип. д-ра Ф. Скрейшовского, 1867. Т. 2: Сочинения богословские. С. 388-396
22. Книга пророка Иеремии. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: тип. Каткова и Ко, 1860. (К 60-м гг. отдельные книги ВЗ были переведены архим. Макарием. Перевод печатался частями в ПО в 1860-1866 гг., а затем вышел отдельным изданием в 1868 г.)
23. Книга пророка Даниила. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: тип. Каткова и Ко, 1861
24. Книга пророка Осии. Книга пророка Иоиля. Книга пророка Амоса. Книга пророка Авдия. Книга пророка Ионы. Книга пророка Михея. Книга пророка Наума. Книга пророка Аввакума. Книга пророка Софонии. Книга пророка Аггея. Книга пророка Захарии. Книга пророка Малахии. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: тип. Каткова и Ко, 1861
25. Книга Иова. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: тип. Каткова и Ко, 1861
26. Книга пророка Иезекииля. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: тип. Каткова и Ко, 1861
27. Книга пророка Исаии. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: Универ. тип., 1863
28. Пророческие книги Ветхого Завета. Опыт переложения на русский язык архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: Универ. тип., 1863
29. Закон или Пятикнижие Моисея. Перевод с еврейского архимандрита Макария / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: Универ. тип., 1863
30. Книги Иисуса Навина и Судей израилевых / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М.: Универ. тип., 1866
31. Исторические книги Ветхого Завета. (Вторая часть). 1 и 2 книги Паралипоменон, книги Неемии, Эздры и Эсфирь / Пер. с евр. яз. архим. Макария (Я. М. Глухарев). М. : тип. Каткова и Ко, 1868
32. Тора, т. е. Закон, или Пятикнижие Моисеево. Буквальный перевод Л. И. Мандельштама. Берлин: тип. К. Шультце, 1862

33. Псалмы: еврейский текст с объяснениями и буквальный перевод. / Труд Л. И. Мандельштама. Берлин: тип. К. Шультце, 1865

34. Псалмы в русском переводе / Пер. И. Горского-Платонова // Прил. к ДЧ. 1868. № 1, 2, 4, 5
35. Книга Исход / Пер. И. Горский-Платонов // ВиР. 1890. № 1, Ч. 1–2; 1891. № 2. С. 73-94; № 6. С. 327-344; № 10. С. 563-576; № 11. С. 617-; № 13. С. 3-21
36. Переводится с греческого перевода седмидесяти двух толковников, напечатанного в Москве в 1821 году, по благословению св. правительствующего Синода, с древнейшей александрийской рукописи. Образцы русского перевода священных книг Ветхого Завета с греческого перевода 72 толковников. Образец первый: Книга Бытия (1-18 глл) / Пер. еп. Порфирия (К. А. Успенский) // «Труды Киевской Духовной Академии», 1869. № 2. С. 1-36
37. Псалтирь в русском переводе. / Пер. с др-евр. еп. Порфирия (К. А. Успенский) // ТКДА. 1869. № 4. С. 37-70; 1873. № 12. С. 175-240; 1875. № 8. С. 1-32; 1875. № 9. С. 33-64; 1875. № 10. С. 65-80; 1875. № 11. С. 81-104 
38. Псалтирь в русском переводе с греческого / Пер. с др-евр.  еп. Порфирия (К. А. Успенский), изд. 2. СПб.: Синод. Тип., 1906. VI, 225 c.
39. Есфирь. Переведена с греческой рукописи 6529 (1021) года, хранящееся в библиотеке Афонского Вотопедского монастыря / Пер. с др-евр. еп. Порфирия (К. А. Успенский) // ТКДА. 1874 № 5. С. 144-161
40. Четыре книги Маккавейские / Пер. с др-евр. еп. Порфирия (К. А. Успенский). Киев, 1873
41. Толкование на книгу святых пророков Осию и Иоиля / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1872
42. Толкование на книгу святых пророков Амоса и Авдия / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1873
43. Толкование на книгу святых пророков Ионы и Михея / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1874
44. Толкование на псалмы / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1874
45. Толкование на книгу святого пророка Наума. Толкование на книгу святого пророка Аввакума / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1875
46. Толкование на книгу святого пророка Софонии. Толкование на книгу святого пророка Аггея / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1876
47. Толкование на книгу святых пророков Захарии и Малахии / Пер. с др-евр. еп. Палладия (Н. К. Добронравов). Вятка: печ. А. А. Красовского, 1876

48. Псалмы Давида. Еврейский текст с русским переводом / Пер. А.-И. Л. Пумпянского. Варшава., 1872

49. Притчи Соломоновы / Пер. А.-И. Л. Пумпянского : типо-литогр. Бермана и Рабиновича, СПб, 1891
50. Библия, или Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета в русском переводе. СПб. : Синод. тип., 1876. (Благодаря инициативе митр. Филарета (В. М. Дроздова) Св. Синод 20 марта 1858 г. определил, а Император Александр II 5 мая утвердил осуществить перевод Библии на русский язык "сначала книг Нового Завета, а постепенно и других частей Свящ. Писания <...> но не для употребления в церквах, для которых славянский текст должен оставаться неприкосновенным, а для одного лишь пособия к разумению Священного Писания". Труд по переводу был распределен между СПбДА, МДА, КДА, Каз. ДА. Редакторскую работу возглавлял проф. греч. яз. СПб ДА Е.И.Ловягин, а главным переводчиком ВЗ стал проф. еврейск. яз. Д.А.Хвольсон, т. м. окончательная редакция была сделана митр. Исидором (Я. С. Никольский) и прот. В. Б. Бажановым. Перевод публиковался частями: Господа нашего Иисуса Христа Святое Евангелие от Матфея, Марка, Луки и Иоанна. На русском наречии. СПб., 1860; Деяния и послания святых апостолов с апокалипсисом на русском наречии. Спб., 1862; Священные книги Ветхого Завета в русском переводе. Ч. 1-4. СПб., 1868-1875. В издании указывалось, что оно печатается "по благословению Святейшего Синода", и поэтому перевод получил название синодального.)
51.  Священные книги Ветхого и Нового Завета / Пер. ВЗ В.А.Левинсона и Д.А.Хвольсона; НЗ Синодальный перевод. Лондон: БИБО, 1875. (В 1865 г. БИБО решило подготовить собственный перевод ВЗ на русский только с древнееврейского текста и без второканонических книг. Синодальный перевод ВЗ опирался не только на еврейский текст, но также и на греч. Септуагинту и церковносл. перевод, а кроме того включал и второканонические книги, в протестантском богословии относимые к апокрифам. Труд по переводу ВЗ был доверен В. А. Левинсону, профессору евр.яз. в СПб ДА, который скончался в апреле 1869, не завершив его. Продолжил перевод ВЗ на рус. яз. для БИОБ Д.А. Хвольсон, т. о. Д.А.Хвольсон переводил ВЗ параллельно для Св. Синода и для БИБО. Переводы по заказу БИБО издавались в Лондоне: 1866 ПРИТЧИ, 1866 ИСАИЯ, Книга пророка Иеремии : Пер. с евр. текста и изданная Обществом распространения Библии в Британии. Лондон, 1867; Книга пророка Иезекииля, переведенная с еврейского текста и изданная Обществом распространения Библии в Британии и в других странах. Лондон, 1868; Книга пророка Даниила, переведенная с еврейского текста и изданная Обществом распространения Библии в Британии и в других странах. Лондон, 1868; Книга пророка Исаии, переведенная с еврейского текста и изданная Обществом распространения Библии в Британии и в других странах. Лондон; Книги Самуила, или Первые две Книги Царств, переведенные с еврейского текста и изданные Обществом распространения Библии в Британии и в других странах. Лондон, 1870; Книги Священного Писания Ветхого Завета. Переведенные с еврейского текста и изданные Обществом распространения Библии в Британии и в других странах. Лондон, 1870. Т. 2. НЗ был взят из Синодального перевода.
52. Книга пророка Исаии, с дословным русским переводом О. Н. Штейнберга. Вильна: тип. Л. Л. Маца, 1875
53. Книга Иегошуа, с дословным русским переводом О. Н. Штейнберга. Вильна, 1902.

54. Книга Шмуель II, с дословным русским переводом О. Н. Штейнберга. Вильна: тип. Б. Ционсона, 1913
55. Пятикнижие Моисеево, с дословным русским переводом О. Н. Штейнберга / Изд. 2-е. Вильна: тип. Б. Ционсона, 1914
56. Книга Судей с дословным русским переводом О. Н. Штейнберга. Вильна: тип. И. А. Каценеленбогена, 1914
57. Новый Завет Господа нашего Иисуса Христа / Пер. с греч. В. А. Жуковского. Берлин, 1895
58. Книга пророка Амоса. Введение, перевод и объяснение / Пер. с греч. П. А. Юнгерова, Казань: типо-литогр. университета, 1897.

59. Книга Притчей Соломоновых в русском переводе с греческого текста LXX с славянским переводом, введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: типо-литогр. университета, 1908
60. Юнгеров П. Книга пророка Исаии в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1909
61. Юнгеров П. Книга пророка Иеремии и Плачь Иеремии в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центральная тип., 1910
62. Юнгеров П. Книга пророка Иезекииля в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1911
63. Юнгеров П. Книга пророка Даниила в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1912
64. Юнгеров П. Книги XII малых пророков в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1913
65. Юнгеров П. Книга Иова в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центральная тип., 1914
66. Юнгеров П. Псалтирь в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1915
67. Юнгеров П. Книги Екклесиаст и Песнь песней в русском переводе в греческого текста LXX, с введением и примечаниями / Пер. с греч. П. А. Юнгерова. Казань: Центр. тип., 1916

68. Книга Есфирь / Перевод И. И. Пирожникова. Вильно, 1900. 
69. Соединение и перевод четырех Евангелий: В 3 т. / Под ред. Гр. Л. Н. Толстого. Genève : М.К. Элпидин, 1892-1894
70. Евангелие Толстого / Под ред. В. Г. и А. К. Чертковых. М.: Изд. Свобода; Единение, 1918 
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ПБЭ — Православная богословская энциклопедия / Под ред. А. П. Лопухина и Н. Н. Глубоковского. СПб., 1900 — 1911. Т. 1—12 

ПМ — Православная мысль. Париж, 1928 – 1971. Вып. 1— 14

ПО — Православное обозрение. М., 1860 — 1891

ПСС – Полное собрание сочинений

ПС — Православный собеседник. Каз., 1855 – 1917

ПСб. — Православный Палестинский сборник. СПб., 1881–1916, вып. 1 – 62; с 1954 Палестинский сборник. М.; Л., 1954 – 
ПТО – Прибавления к творениям св. отцов. М., 1843 – 1891. Ч. 1– 48

РБС – Русский биографический словарь. СПб.; М., 1896–1918, Т. 1–25

РВЦ – Россия и Вселенская Церковь. Брюссель; Лувен, 1953 – 1970

РП – Русский паломник. СПб. (Пг.), 1885 – 1917

СББ – Словарь библейского богословия / Под ред. К. Леон Дюфура. Брюссель, 1974
СКДР – Словарь книжников и книжности Древней Руси / Отв. ред. Д. С. Лихачев. Л., 1987-1998
ТКДА – Труды Киевской духовной академии. К., 1860 – 1917

ТОДРЛ – Труды Отдела древнерусской литературы Института русской

литературы. Л., (СПб.), 1934 – 
ХЧ - Христианское чтение. СПб. (Пг.), 1821– 1917

ЦВ – Церковный вестник, Пг., 1875– 1917

ЦВед – Церковные ведомости. Пг., 1888– 1918

ЧОЛДП – Чтения в Обществе любителей духовного просвещения. М.; Серг. Пос., 1863 – 1917 (в 1895 – 1909 не издавался)

ЭСБЕ – Энциклопедический словарь / Под ред. И. Е. Андреевского; Изд. Ф.А.Брокгауза и И.А.Ефрона. СПб., 1890 – 1907. Т. 1– 82
Список сокращений географический названий
К. – Киев

Каз. – Казань

Л. – Ленинград

М. – Москва

Н. Новг. – Нижний Новгород

Пг., - Петроград

Серг. Пос. – Сергиев Посад

СПб. – Санкт-Петербург
Список сокращений библейских книг
Ветхий Завет

Авв – Книга пророка Аввакума

Авд – Книга пророка Авдия

Агг – Книга пророка Аггея

Ам – Книга пророка Амоса

Быт – Бытие

Вар – Книга пророка Варуха

Втор – Второзаконие

Дан – Книга пророка Даниила

1 Езд – Первая Книга Ездры

2 Езд – Вторая Книга Ездры

3 Езд – Третья Книга Ездры

Еккл – Книга Екклесиаста, или Проповедника

Есф – Книга Есфири

Зах – Книга пророка Захарии

Иез – Книга пророка Иезекииля

Иер – Книга пророка Иеремии

Иов – Книга Иова

Иоил – Книга пророка Иоиля

Иона – Книга пророка Ионы

Ис – Книга пророка Исайи

Ис Нав – Книга Иисуса Навина

Исх – Исход

Иудиф – Книга Иудифи

Лев – Левит

1 Макк – Первая Книга Маккавейская

2 Макк – Вторая Книга Маккавейская

3 Макк – Третья Книга Маккавейская

Мал – Книга пророка Малахии

Мих – Книга пророка Михея

Наум – Книга пророка Наума

Неем – Книга Неемии

Ос – Книга пророка Осии

1 Пар – Первая Книга Паралипоменон

2 Пар – Вторая Книга Паралипоменон

Песн – Песнь Песней

Плач – Плач Иеремии

Посл Иер – Послание Иеремии

Прем – Книга Премудрости Соломона

Притч – Притчи Соломона

Пс – Псалтирь

Руф – Книга Руфи

Сир – Книга Премудрости Иисуса, сына Сирахова

Соф – Книга пророка Софонии

Суд – Книга Судей Израилевых

Тов – Книга Товита

1 Цар – Первая Книга Царств

2 Цар – Вторая Книга Царств

3 Цар – Третья Книга Царств

4 Цар - Четвертая Книга Царств

Числ – Числа
Новый Завет

Гал – Послание к Галатам

Деян – Деяния святых апостолов

Евр – Послание к Евреям

Еф – Послание к Ефесянам

Иак – Послание Иакова

Ин – Евангелие от Иоанна

1 Ин – Первое Послание Иоанна

2 Ин – Второе Послание Иоанна

3 Ин – Третье Послание Иоанна

Иуд – Послание Иуды

Кол – Послание к Колоссянам

1 Кор – Первое Послание к Коринфянам

2 Кор – Второе Послание к Коринфянам

Лк – Евангелие от Луки

Мк – Евангелие от Марка

Мф – Евангелие от Матфея

Откр – Откровение святого Иоанна Богослова (Апокалипсис)

1 Петр – Первое Послание Петра

2 Петр – Второе Послание Петра

Рим – Послание к Римлянам

1 Тим – Первое Послание к Тимофею

2 Тим – Второе Послание к Тимофею

Тит – Послание к Титу

1 Фес – Первое Послание к Фессалоникийцам (Солунянам)

2 Фес – Второе Послание к Фессалоникийцам (Солунянам)

Флм – Послание к Филимону

Флп – Послание к Филиппийцам
Прочие сокращения

австр. – австрийский

амер. – американский

англ. – английский

антич. – античный

ап. – апостол, апостолы
апр. - апрель
араб. – арабский

арам. – арамейский

арм. – армянский

архиеп. – архиепископ

архим. – архимандрит

ассир. – ассирийский

б. г. – без года

белорус. – белорусский

бельг. – бельгийский

б-ка – библиотека

библиогр. – библиография, библиографический
БИБО - Британское и иностранное библейское общество
блж. – блаженный

богосл. – богословский

болг. – болгарский

букв. – буквально

б. ч. – большая часть, большей частью

в., вв. – век, века

ВЗ – Ветхий Завет

вмч. – великомученик

вост. – восточный

в т. ч. – в том числе

г. – город

гг. – годы

гл. – глава, главный

гл. обр. – главным образом

голл. – голландский

греч. – греческий

груз. – грузинский

губ. – губерния

ДА – Духовная академия

дат. – датский

диак. – диакон

дисс. – диссертация

др. – другой

др. - древне!…

ДС – Духовная семинария

ев. – евангелист

Ев. – Евангелие

евр. – еврейский

европ. – европейский

егип. – египетский

ед. ч. – единственное число

еп. – епископ

епарх. – епархиальный

журн. – журнал

зап. – западный, записки

иером. – иеромонах

изд-во – издательство

изд. – издание, издатель

израил. – израильский

илл. – иллюстрации

имп. – император

инд. – индийский

иностр. – иностранный

ин-т – институт

ирл. – ирландский

исп. – испанский

итал. – итальянский

иран. – иранский

итал. – итальянский

Каз. ДА – Казанская духовная академия

Каз. ДС – Казанская духовная семинария

кард. – кардинал

КДА – Киевская духовная академия

КДС – Киевская духовная семинария

кит. – китайский

кн. – книга, князь (при имени)

коммент. – комментарий

кон. – конец (в датах)

копт. – коптский

лат. – латинский
латыш. – латышский

ЛДА – Ленинградская духовная академия

ЛДС – Ленинградская духовная

семинария

лит. – литературный

лит-ра – литература

МДА – Московская духовная академия
МПДА – Московская православная духовная академия
МДС – Московская духовная семинария

митр. – митрополит

мн. – многие, много

м-рь – монастырь

мч. – мученик

назв. – название

наиб. – наиболее

напр. – например

наст. – настоящий

науч. – научный

нач. – начало

нем. – немецкий

неск. – несколько

НЗ – Новый Завет

ок. – около

о. – остров

осн. – основной

отд. – отдельный

палест. – палестинский

патр. – патриарх

пер. – перевод

перс. – персидский

польск. – польский

посл. – послания

прор. – пророк

правосл. – православный

преимущ. – преимущественно

произв. – произведение

прот. – протоиерей

протопр. – протопресвитер

проф. – профессор

проч. – прочий

прп. – преподобный

пс. – псалом

равноап. – равноапостольный

разд. – раздел
РБО – Российское библейское общество
ред. – редактор

религ. – религиозный

ркп. – рукопись

род. – родился

рус. – русский

Р.Х. – Рождество Христово

с. – село

сб. – сборник

св. – святой, святые

свт. – святитель, святители

свящ. – священный, священник

сев. – северный

сел. – селение, сельский

семит. – семитский

сер. – середина

сир. – сирийский

син. – синодальный

слав. – славянский

след. – следующий

см. – смотри

совр. – современный

соч. – сочинение

СПб.ДА – Санкт-Петербургская

духовная академия

СПб.ДС – Санкт-Петербургская

духовная семинария

ср.- век. – средневековый

ст. – стих; статья

сщмч. – священномученик

твор. – творение (я)

т. зр. – точка зрения

т. н. – так называемый

т. о. – таким образом

тр. – труды

ун-т – университет

усл. – условный

ф-т – факультет
февр - февраль
филос. – философский

франц. – французский

хет. – хеттский

церк. – церковный

ч. – часть
чл.- корр. – член-корреспондент

чеш. – чешский

швед. – шведский

швейц. – швейцарский

эфиоп. – эфиопский

яз. – язык

языч. – языческий
янв. - январь
s. l. – без указания места 

Сравнительная таблица библейских канонов в христианских кофессиях
Категории книг

Православные — Канонические
Католические — Первоканонические
Протестантские — Канонические
Пятикнижие, Ис Нав.,
Суд, Руф, 1—4 Цар, 1—2 Пар,
1 Езд, Неем, Есф, Иов, Пс,
Притч, Еккл, Песн, Великие пророки,
12 Малых пророков, Плач,
Четвероевангелие,
Деян, Иак, 1—2 Петр, 1—3 Ин,
Иуд, 14 Посл. ап. Павла, Откр
Православные — Неканонические
Католические — Второканонические
Протестантские — Апокрифы
2—3 Езд, Тов, Иудиф, Прем, Сир.,
Посл. Иер, Вар, 1—3 Макк
(3 Макк у католиков считается апокрифом)
Православные — Апокрифы
Католические — Апокрифы
Протестантские — Псевдоэпиграфы
Енох, Юбилеи, Заветы XII патриархов,
Псалмы Соломона, 4 Макк,
Посл. Аристея, Апокалипсис Варуха,
Пророчества Сивиллы,
Вознесение Моисея
и др. ветхозав. апокрифы

Апокрифич. Евангелия, Деяния,
Послания, Апокалипсисы,
Дидахе, Посл. Варнавы,
"Пастырь" Ермы и др. новозав. апокрифы
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